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EHMEDE XANi
KESAYETA BI KURTI

Di diroké de gelek kesayetén giring, di serdema ku té de jiyane bi temami
nehatine fémkirin G rimeta ku biiye para wan neditine. Ehmedé Xani ji di
heyema ku té de jiyaye, bi heqé xwe nehatiye fémkirin G riimeta biiba para wi
neditiye.

Xani yé ku hizirmendeki mezin bi, di van salén dawi de eleqeyek mezin
ditiye @ aliyé wi yé rewsenbiri G wejeyl hatiye fém kirin. Ehmedé Xani erebi,
farisi G tirki weki zimané dayika xwe kurdi bas dizaniba @ bi gasi ku di van
zimanan de helbest binivise hoste bi. Ji zarokatiyé ve beré xwe dabii zanisté G
bi tevahiya jiyana xwe, bi zanisté ve bihurandibi.

Xani, dixwest bide peyitandin ku kurdi ji tu aliyek ve ne kémi erebi 1 farisi
ye.

Bi vé armancé, li ser ¢irokén kurdi yén geléri perwerde dabi 1 ji dirketina
kevnesopiyén hinbiiyi ve li siina erebi G farisi kurdi weki zimané perwerdeyé bi
kar anibi.

Nexasim di berhemén xwe de bi hiirgiliyeke mezin bikaranina wi ya kurdi,
U bi taybetl berzkirina wateyén hin tegehén klasik, serdestiya Xani ya li ser
zimén 1 pistevaniya li ser wé&jaya klasik nisan dide.

Xani, wéjeyé mina neynikeke gel bi kar aniye G bi hildana daneheveke ji
nifsén beré ji bo mirovén iro miratek pir giring histiye.

Ev xireta wi, dibe ku ne di ¢axa wi de 1€ di roja me de Xani di nav wé&jeyén
cihané de bi cih kiriye (. berhemén wi bi wergerén zimanén din én bé hejmar
ve dest bi serkeftineke wesfa gerdini kiriye.

Bandoreke mezin ya xebatén xani yén ku sinorén xwe derbas kirine ji bo
pésvacgln 1 jiyina kurdi ¢ébtiye.

Xani ji ber heza ji gelé xwe G rimet dayina kurdi, réyek, jiyaneke awarte
hilbijartiye 1 ji bo vé mebesta payebilind ji dil xebitiye heta dest ji jiyana xwe ji
késaye.

Car berhemén mezin én Xani yé ku gihistine roja me hene. (Mem 1 Zin,
Eqideya Imané, Nabehara Biciikan @t Diwan) bé sik ji van a heri té nasin Mem
U Zin e.

Her ciqas, ev berhem ji aliye hejmaran ve kém bin ji, ligel heyama ku
hatine nivisin, bi naverok (i peyamén xwe ve ji ber ku xitabé sedsalan dikin
berhemén héja yén gerdiini ne.

Ev berhem, bi taybeti ji ji aliye xwemali, ¢andi G nasnameyén kurdan ve
gelek giring in. Ligel berhemén Xani yén ku gihistine roja me, té zanin ku
berhemén wi yén di nav behra diroké de mane @ negihistiyne roja me ji hene.
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Ehmedé Xani berhema xwe ya bi navé Mem 1 Ziné di sala 1695an de xelas
kiriye.

“Mem 1 Zin”, bi sedsalan di nav gelén kurd de, bi devki G destxetan jiyaye.

Di salén dawi de 1i gelek cihén cthané ji nii ve bi gelek zimanén cihané cap
biye.

Cara yekem, di 1919an de li Stenbolg; pistre 1947an de 1i Helebg, di 1954an
de li Hewléré, 1957an de li Samé, di 1960an de li Bexdayé, di 1962an de li
Moskové, di 1968an de li Stenbolé, di 1988an de li Urmiyé G di 1995an de li
Swédé Uppsala G li Samé, di 2006an de li Duhoké hat wesandin.

Mem 1 Zin a ku bi tipén latini hatiye nivisin, cara yekemin, di 1998an de
ji aliye M. Emin. Bozarslan ve hat wesandin. M.Emin Bozarslan ji bo salvegera
sé sed saliya Mem 1 Ziné di sala 1995an de bi tipén latini, ji nii ve bi siroveyeke
binirx ¢ap kiriye.

Mamosteyén me yén hé&a H.MEM 4 Kadri Yildirim bi lékolin G xebatén
xwe yén li ser Ehmedé Xani t Mem 1 Zin ked G xizmetén gelek giring G giran-
buha ji vé pévajoyé re kirin. SALNAMEyén Ehmedé Xani yén ku bi kedeke
mezin ji aliyé M. Giiltekin, N.Giiltekin G B.Giiltekin ve hatine amadekirin 4 di
nava 5 salan de hatine wesandin, bi agahi  belgeyén ku té de hene, pévajoya
me roni dike.

Niviskaré kurd Jan Dost ji ev berhema giranbiha bi siroveyeke berfireh ku
sé caran li Sam, paytexta Striyé, Beyrit G Dihoké hatiye ¢apkirin wergerandiye
erebi G di sala 2007an de ji Jan Dost Mem 4 Zin bi kurdiya nijen G kurdi
nivisiye 0 bi hirgili daye zanin. bi kurdi siroveyek da.

Berhema Mirad Ciwan a bi navé “Jiyan, Birabaweri G Berhemén Ehmedé
Xani”, XANINAME ku ji aliyé Mahir Taha ve hatiye amadekirin @ pirtika
"Feylesofé Kurd Ehmedé Xani " ya ku Abdullah Yasin nivisandiye ji divé li vir
gerek bibiranin

Wezareta Cand @ Turizm a Komara Tirkiyeyé pirtiika bi navé Mem @ Zin a
Ehmedé Xani, di sala 2010an de wesand. Di rapeleke pirtiké de, metneke
orjinal a ku bétipén erebi 1 di ripela din de ji metneke latiniya kurdi G tirki
heye. Ev pirtik 2.500 heb hat wesandin. Cend hebén vé pitiiké 1i pirttikxane-
yan belav biin G ¢end hebén din ji ji bo firotiné hatin peskes kirin. Cara yekem
pirtikeke kurdi ji aliyé Wezareta Cand G Turizma Komara Tirkiyeyé, té amade
kirin @ wesandin.

Ji bo Ehmedé Xani, réya sasnebar nérina mirovi ya bi hezkirina ji dil e.

Ji bo Xani, giringi G gedirdayina ¢anda xwe, gelé xwe i zimané gelé xwe ye.
Ji bo wi tengasiyén li ber yekiti G hebiing,

ji holé rakirina metodén sas én ku her wext serdest bane,

bingeha zanist evin vin biryardariyé ye.
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EHMEDE. XANi
KISA VE OZ

Tarihteki pek ¢ok onemli sahsiyet, yasadigi donemde yeteri kadar anlagila-
mamis ve hak ettigi degeri gormemistir.

Ehmedé Xani de, kendi yasadigi donemde hakki ile anlasilamamis ve hak
ettigi degeri gérmemistir.

Biiyiik bir distiniir olan Xani, son yillarda ilgi odag olmaya, edebi ve
entelektiiel yoni anlasilmaya baslanmistir.

Ehmedé Xani Arapca, Farsca ve Tiirkeeyi ana dili Kiirtce kadar iyi bilen ve
bu dillerde siir yazacak kadar usta olan biriydi. Cocuklugundan itibaren ilme
yonelmis ve hayati boyunca ilim ile i¢ ice olmustu.

Xani, Kiirtcenin Arapca ve Farscadan geri kalir bir yaninin olmadigini
kanitlamak istiyordu.

Bu amacla, Kiirt halk 6ykiileri iizerine egitim vermis ve alisilmis gelenekle-
rin disina cikarak Arap ve Farsca yerine Kiirtceyi egitim dili olarak kullanmis-
tir. Nitekim eserlerinde Kiirtceyi biiyiik bir titizlikle kullanmast, 6zellikle kimi
klasik kavramlarin anlamlarini yliceltmesi, Xani’'nin dile ne kadar hakim
oldugunu ve klasik bir edebiyat taraftar1 oldugunu gostermektedir.

Xani, edebiyati milletin aynasi olarak kullanarak, gecmis kusaklardan
devraldig: birikim ile giinlimiiz insanlarina ¢ok 6nemli bir miras birakmustir.
Onun bu denli gayreti, kendi ¢caginda olmasa bile gliniimiizde diinya edebiyat-
lar1 arasinda hak ettigi yerini almaya ve eserleri sayisiz dillere cevrilerek evren-
sel bir nitelik kazanmaya baslamuistir.

Kiirtcenin yasamasi ve gelismesinde, Ehmedé Xani’nin bu sinirlar1 asan
calismalarinin bityiik bir katkisi vardur.

O, Kiirtgeye olan saygisi ve milletine olan sevgisinden dolay: olagandis: bir
hayat yolunu tercih etmis ve bu ugurda kendi hayatindan feragat ederek bu
ulvi gayeyi gerceklestirmek icin canla basla ¢alismustir.

Xani'nin gliniimiize ulasan dort biiylik eseri (Mem 1 Zin, Eqideya Imané,
Nubehara Bicikan ve Divan) arasinda stiphesiz en bilineni Mem 0 Zin’dir.
Sayica az olmasina ragmen bu eserler, yazildiklar1 donem, icerikleri ve mesajla-
r1 ile asirlara hitap eden evrensel nitelikli eserlerdir. Bu eserler 6zellikle Kiirt-
lerin kimlik, kiiltir ve aidiyetleri bakimindan olduk¢a Gnemlidir. Xani’nin
glinlimiize ulasan eserlerinin yaninda, tarihin dehlizlerinde kalan ve giinlimii-
ze ulasmayan eserlerinin de oldugu bilinmektedir.

Ehmedé Xani Mem G Zin adli eserini 1695 yilinda tamamlamistir."Mem @
Zin", yuzyillardir Kiirt halk: arasinda sozlii ve el yazisiyla yasadi.

Son yillarda diinya’nin bir¢ok yerinde, bir¢ok diinya dilinde yeniden basildi.
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Ik olarak 1919da Istanbulda; daha sonra 1947de Halep'te, 1954'te Erbilde,
1957de Samida, 1960 Bagdat'ta, 1962de Moskovada, 1968de istanbul'da, 1988de
Urmiyede ve 1995'te isve(;'te Uppsala ve Samda, 2006da Duhok yayinlandi.
Latince yazilan "Mem 0 Zin" ilk olarak 1968 yilinda M. Emin Bozarslan
tarafindan Istanbulda yayinlandi. M.Emin Bozarslan, Mem @ Zinin 300. yil
dontimi vesilesiyle 1995 yilinda Latin harfleriyle ve degerli bir yorumla
yeniden basmistir. Bu baski, orijinal metin ve uygun bir Kiirtce ceviriden
olusmaktadir. Degerli 6gretmenlerimiz HMEM ve Kadri Yildirnrm Ehmedé
Xani ve Mem @ Zin Uzerine yaptiklari calisma ve eserleriyle bu siirece ¢ok
onemli ve degerli katki ve hizmet sundular.

M.Gdiltekin, N. Giiltekin ve B. Giiltekin’in buiylik bir emekle hazirladiklar
ve bes yillik bir siireg icerisinde yayinladiklari Ehmedé Xani SALNAME leri
icerdikleri bilgi ve belgelerle siirecimize ¢ok degerli 11k tutmustur.

Yazar ve arstirmaci Jan Dost da bu degerli eseri Suriye'nin bagkenti Samda,
Beyrut ve Dohuk'ta li¢ kez yayinlanan ayrintili bir yorumla Arapcaya cevirdi.
Yine 2007de Jan Dost, Mem @ Zini modern Kiirtce ve Kiirtce yazdi ve ona
ayrintili bir Kiirtce yorum verdi.

Murad Ciwanin "Ehmedé Xani'nin Hayat1 ve Eserleri" adli ¢alismasi,
Mahir Taha tarafindan hazirlanan “XANINAME” ve Abdullah Yasin tarafin-
dan yazilan "Kirt Filozofu Ehmedé Xani " kitabina da burada hatirlatma
yapmak gerekir.

Tirkiye Cumhuriyeti Kiiltiir ve Turizm Bakanligi, Ehmedé Xani'nin "Mem
U Zin" adli kitabim1 2010 yilinda yayimladi. Kitabin bir sayfasinda Arapc¢a
karakter icermeyen orijinal bir metin, diger sayfada ise Tlirkce ve Kiirtce Latin-
ce bir metin var. Bu kitabin 2.500 adet basildi. Bu kitaplarin bir kismi ktittip-
hanelere dagitilms ve bir kismi satisa sunulmustur. Ilk defa bir Tiirkiye Cum-
huriyeti bakanligr Kiirtge bir kitap hazirlayip yaymliyor.

Ehmedé Xani icin sasmaz yol sevgi dolu insani bakistir.

Kendi milletine ve onun diline, kiiltlirtine verdigi onem ve degerdir.

Onun i¢in birligin, dirligin 6ntindeki engelleri, alisilagelmis yanlis yontem-
leri

ilimle, sevgiyle yok etmek irade ve kararlilig1 esastir.
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BRIEFLY ABOUT
EHMEDE XANI

Many important figures in history were not adequately understood and did
not receive the value they deserved during their lifetime. Ehmedé Xani was not
properly understood and did not receive the value he deserved during his lifeti-
me.

Xani, a great thinker, has become the center of attention in recent years and
his literary and intellectual aspects have begun to be understood. Ehmedé Xani
was someone who knew Arabic, Persian and Turkish as well as his native
language, Kurdish, and was proficient enough to write poetry in these langua-
ges. He was interested in science since his childhood and was involved with
science throughout his life.

Khani wanted to prove that Kurdish was not inferior to Arabic and Persian.

For this purpose, he gave education on Kurdish folk tales and went beyond
the usual traditions and used Kurdish as the language of education instead of
Arabic and Persian. As a matter of fact, his meticulous use of Kurdish in his
works, especially his exaltation of the meanings of some classical concepts,
shows how well Xani was in the language and that he was a supporter of classi-
cal literature.

By using literature as a mirror of the nation, Xani left a very important
legacy to today'’s people with the knowledge he inherited from past generations.
His efforts have begun to take his deserved place among world literature, even
if not in his own time, and his works have begun to gain a universal quality by
being translated into countless languages.

Ehmedé Xani's works that go beyond these borders have a great contributi-
on to the survival and development of the Kurdish language.

He chose an extraordinary life path because of his respect for the Kurdish
language and his love for his nation, and he sacrificed his own life for this
cause and worked hard to achieve this lofty goal.

Among Xani'’s four great works that have survived to the present day (Mem
@ Zin, Eqideya Imané, Nibehara Big¢iikan and Divan), the most well-known is
undoubtedly Mem G Zin. Although these works are few in number, they are
universal works that appeal to centuries with the period in which they were
written, their content and messages. These works are especially important in
terms of the identity, culture and belonging of the Kurds. It is known that in
addition to the works of Xani that have survived to the present day, there are
also works that have remained in the corridors of history and have not survived
to the present day.
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Ehmedé Xani completed his work Mem @ Zin in 1695."Mem 1 Zin" has
lived among the Kurdish people for centuries, verbally and in handwriting.In
recent years, it has been reprinted in many parts of the world and in many
world languages.

First in Istanbul in 1919; then in Aleppo in 1947, in Erbil in 1954, in
Damascus in 1957, in Baghdad in 1960, in Moscow in 1962, in Istanbul in
1968, in Urmia in 1988 and in 1995. It was published in Uppsala and Damas-
cus in Sweden, and in Duhok in 2006. "Mem 1 Zin", written in Latin, was first
published in Istanbul in 1968 by M. Emin Bozarslan. On the occasion of the
300th anniversary of Mem @ Zin, M. Emin Bozarslan reprinted it in Latin
letters with a valuable comment in 1995. This edition consists of the original
text and an appropriate Kurdish translation.

Our dear teachers H. MEM and Kadri Yildirim did very important and
precious services to this process with their research and work on Ahmed Khani
and Mem and Zin. Ahmed Khani's SALNAME, prepared with great effort by
M.Gdiltekin, N.Giiltekin and B.Giiltekin and published within 5 years, illumi-
nates our process with the information and documents they contain.

The Kurdish writer Jan Dost has also translated this precious work into
Arabic with a detailed description that has been published three times in
Damascus, the capital of Syria, Beirut and Dihok, and in 2007, Jan Dost wrote
Mem and Zin in modern Kurdish and made it known in detail. gave a
comment in Kurdish. In addition. Murad Ciwans work entitled "Ehmedé
Xani's Life and Works", "XANINAME" prepared by Mahir Taha and the book
"Kurdish Philosopher Ehmedé Xani" written by Abdullah Yasin should also be
recalled here.

The Ministry of Culture and Tourism of the Republic of Turkey published
Ehmedé Xani's book "Mem 11 Zin" in 2010. On one page of the book there is an
original text without Arabic characters, and on the other page there is a Latin
text in Turkish and Kurdish. 2,500 copies of this book were printed. Some of
these books were distributed to libraries and some were offered for sale.For the
first time, a ministry of the Republic of Turkey prepares and publishes a book
in Kurdish.

For Ehmedé Xani, the infallible path is a loving humanitarian perspective.

It is the importance and value he attaches to his own nation and its language and
culture.

For this reason, the obstacles to unity and harmony are the usual wrong
methods.

Willpower and determination are essential to destroy with knowledge and
love
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Instituya Ehmedé Xani saziyek e ku li ser xebatén candi ye, ku navé
birmend, niviskar, helbestvan, mamosteyé mistisizmé yé mezin, kalé me
yé gedirbilind Ehmedé Xani ye Gt armanca wé ew e ku raman G berhemén
mamosteyé mezin bi nifsén ni yén li welaté me G Cihané bide naskirin.

Helbestvan 0 feylesofa mezin a Kurd Ehmedé Xani yek ji navdartirin
helbestvanén serdema navin G nijen én Rojhilata Navin e, yek ji helbest-
vanén ku heri zéde hatine xwendin G wergerandin bo zimanén biyani G
pirtik G gotarén li ser wé hatine nivisandin. Tevi nebiina pistevani @
palpistiya sistematik ji aliyé hikimet @ dezgeheké ve, naviidengé Xani bi
lez li cihané belav dibe @t hema hema her sal, em dibin sahidé wergerandi-
na berhemén wi bi zimaneki din & biyani yan ji wesandina pirtik @
gotarén lékolini li ser wi.

Ehmedé Xani yek ji hostayén wéje (i ramana cihana kurd G Rojhilata
Navin e. Asha li Rojhilat,imrﬁl Kays, Hafiz-i Sirazi, Sadi Sirazi, Omer
Xeyam, Fuzali, Firdevsi; Cervantes, Dante, Goethe, Shakespeare ji bo
wéje, ziman 1 ¢canda xwe ya li Ewropayé cigas giring in; Ehmedé Xani ji
bo gelé Kurd, zimané Kurdi, wéjeya Kurdi G ¢anda Kurdi ji giring e.

Daxwaza me ya heri mezin wek gel di vi warl de ew e ku em navé
Ehmedé Xani weki Cervantes (1547-1616), Goethe (1749-1832), Dante
(1265-1321) &t Shakespeare (1265-1321) i navé Ehmedé Xani (1651-1707)
bi berdewami ava bikin, biriimet bikin G saz bikin.

Di bin ronahiya hemit tesbitan de ya ku divé em bikin ew e ku
xebatén li ser Ehmedé Xani sistematize bikin @ sert it mercén gihandina
wé ji nifsén nd O girseyén heri berfireh re ¢ébikin.

Di vé carcoveyé de armanca me avakirina INSTITUYA EHMEDE
XANI ye @t wesana wé ya bi navé XANINAME bé capkirin. Erkén sereke
yén INSTITUYA EHMEDE XANI 6 XANINAMEyé ji aliyeki ve berhev-
kirin G wesandina gotar, sirove G niceyén li ser Ehmedé Xani 4
berhemén wi yén ku di kovar @ rojnameyan de hatine wesandin, organize-
kirina panel G semineran, avakirina pirtitkxane @ pirtiikxaneyeké ye. arsiv
U paraleli van ji avakirina pirtikxaneyeke nii dé teswiq bike @ lékolinén
di vi wari de pistgiri bike.
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Bi héza ku em é ji avahiyeke wiha bi dest bixin, em plan dikin ku
lékolina Xani bikin @ pistgiriyé bidin kesén ku dikin @ li gori pévajoyé bi
demé re avakirina pirtikxane @ arsiveké di nav armancén me yén sereke
de ye.

Yek ji erkén heri bingehin én Instituyé ev e; mazinén me yén weke
Baba Tahiré Uryan, Eli Heriri, Melayé Ciziri, Feqiyé Teyra, Melayé
Bateyi ku bingeha edebiyata kurdi ya klasik daniye, dé di naskirin G
danasina wé de bibin alikar.

Zimané me yé zikmaki, Kurdi, ku Ehmedé Xani heri zéde jé re elege-
dar biye @ di jiyana xwe de ked daye.Parastin, pésxistin @ bipésxistina
canda Kurdi bi parastina wé, qada ku em weke Instituyé heri zéde jé re
elegedar in G pésengiyé jé dikin.

Instituya me bi tu parti, cemaat, kes, malbat @ esireké re ti tékili/tekili-
ya wé nine.

Instituya me ji her kesé ku bername @ prensibén wé yén sazibiné
qebil bike, bipejirine 1 bi cih bine re vekiri ye.

Saziyek xwedi armancén giring G diroki destkeftiya hemii gelé me,
heta ya hem( mirovahiyé ye.
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) Instituya Ehmedé Xani réxistineke sivil a serbixwe 1 béali ye.

) Li ser bingeha azadiya raman @ derbiriné ye, G prensipa derbirina her
ramané béyi dirxistina ramanén din G béyi ku zexté li ser wan bike,
digire dest.

) Xebatén xwe li ser ramana zanisti, rexnegir G azad esas digire 0 her cure
ramana dogmatik G totaliter red dike.

) Dipejirine prensiba ku her ramana ku rézé li maf G azadiyén gerdini
digire G nirxén demokratik dipejirine, divé bikaribe bi hev re biji.

) Asiti, rézgirtin G wekheviya di navbera civakan de gebal dike G pistgiri
dike.

) Di kar 4 calakiyén xwe de vekiribin G sefafiyeteke tam dibine.
) Xwedi karkirin 0 révebirina navxweyi ya demokratik e.

) Her cure ziman, nézikati G pratika cihékari, darxistin G zayendperest

red dike.

) Her cure hevkari G hevgirtiné di navbera saziyan de diparéze 0 pistgiri

dike.

) Réxistinkirina ¢alakiyan di hemt gadén tékildari zanist, huner G candé
de, danina peywendiyan bi saziyén neteweyi G navneteweyi re, 1ékolin,
lékolin 1 1ékolinén li ser bingeha projeyan ji qadén xebata saziya me ne.

) Armanc ew e ku bi saziyén (Muze, Galeri, Sano, Wesanxane 1 saziyén
din én ¢and/huneri/Akademiyén) re, akademisyen 0 lékolinerén ku di
gelek gadén xebaté yén hevpar 4 mina hev de, di nav sinor 0 derveyi
sinor de calakiyan dikin re hevkariyé bike.

) Di dema bikaranina zimanén tirki G navneteweyi de, di xebatén xwe de
giringiyé dide kurdi.
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) Giringiyé dide nasandina zimané kurdi G ¢anda kurdi di gada neteweyl
G navneteweyi de G di van waran de xebatén xwe dimesine. (Lékolin,

kurs, panel, konferans G hwd.).

) Instituya Ehmedé Xani navenda wé li Stockholmé ye @ tekane desthilat
e ku destir daye saxén xwe li welatén din veke. Hem sax bi biryar G
prensibén navendé ve girédayi ne G di pratiké de berpirsyar in. Endam-
tiya saxén ku biryar G prensibén navendi binpé dikin dé ji aliyé navendé

ve bén avétin.
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Ehmedé Xani Enstitiisii, adim1 biiyiik diistiniir, yazar, sair, tasavvuf
ustasi, degerli buyugiumiiz Ehmedé Xaniden alan, Ulkemiz ‘de ve Diinya
da biiylik tistadin distlincelerini ve eserlerini yeni kusaklara tanitmayi
amaglayan, kiiltiirel faaliyetlere odakli bir kurumdur

Biiyiik Kiirt sairi ve filozofu Ehmede Xani, Orta Dogu'nun en iinlii
orta ve yakin cag sairleri arasinda yurt disinda en ¢ok okunan ve yabanci
dillere tercime edilip hakkinda kitap ve makaleler yazilanlarin hemen
basinda gelmektedir. Herhangi bir devlet veya kurumun sistemli bir
destek ve tesviki olmamasina ragmen Xaninin iinii diinyada hizla yayil-
makta, nerdeyse her gecen yil bagka yabanci bir dilde eserlerinin terciime-
sine ya da hakkinda kitap ve arastirma yazilarimin yaymlandigina tanik
oluyoruz.

Ehmede Xani, Kiirt diinyasinin ve Ortadogu’nun biytik edebiyat ve
distin ustalarindan biridir. Dogu’da A’sa, Imrul Kays, Hafiz1 Sirazi,
Sadi-i Sirazi, Omer Hayyam, Fuzuli, Firdevsi; Avrupa’da, Cervantes,
Dante, Goethe, Shakespeare kendi edebiyat, dil ve kiiltiirleri i¢in ne kadar
onemliyseler; Ehmede Xani’nin de Kiirt halki, Kiirt dili, Kuirt edebiyat: ve
Kiirt kiiltiird i¢cin 6nemi odur.

Bizlerin de halk olarak bu alandaki en bliyiik arzusu, Ehmedé Xani
ismini Cervantes (1547-1616), Goethe (1749- 1832), Dante (1265-1321) ve
Shakespeare (1564-1616) isimleri gibi stirekli insa etmek, yiiceltmek ve
kurumlastirmaktir.

Tim belirlemeler 1s1ginda bizlerin yapmas: gereken Ehmede Xani
hakkindaki calismalar: sistemli bir hale getirilmesini ve 6ncelikli olarak
yeni kusaklara ve en genis kitlelere ulastirilmasinin kosullarini yaratmay:
zorunlu kilmaktadir.

Bu baglamda hedefimiz EHMEDE XANT ENSTITUSU ’niin kurulu-
$U Ve onun yayin organi XANINAMEnin yaymn hayatlna sokulmasi ¢alis-
masidir. EHMEDE XANI ENSTITUSUNUN ve XANINAME’nin temel
gorevi, bir yandan Ehmedé Xani ve eserleri hakkinda bugiline kadar dergi
ve gazetelerde yayinlanan yazi, yorum ve haberleri derleyerek yayinlamak,
panel ve seminerler diizenlemek, bir kiitiiphane ve bir arsiv olusturmak ve
bunlara paralel olarak da yeni arastirmalar: tesvik etmek ve bu dogrultu-
daki calismalar: desteklemek olacaktir.
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Boyle bir yapilanmadan alacagimiz glicle Xani arastirmalar1 yapmayn,
yapanlara destek vermeyi planliyoruz, ayrica siirece bagli olarak, bir
kiitiiphane ve arsiv kurmak da esas hedeflerimiz arasindadir.

Enstitliniin en temel gorevlerinden biri de; klasik Kiirt edebiyatinin
temellerini atan Baba Tahir Uryan,Eli Heriri,Melaye Ciziri,Feqiye
Teyran,Mela Bateyi gibi buyliklerimizin taninmasina ve tanitilmasina
katki sunmak olacaktir.

Ehmedé Xani’nin yasami boyunca en ¢ok 6nemsedigi ve emek verdigi
anadilimiz Kiirtce ’ye, Kiirt kiiltiirline sahip ¢ikip onun korunmasina,
gelisimine ve tanitimina hizmet etmek, Enstitii olarak en ¢ok 6nemsedigi-
miz ve onceledigimiz alandir.

Enstitimiiziin hi¢bir parti, cemaat, sahis, aile ve asiret ile bir bagi/
baglantis1 soz konusu degildir.

Enstitiimiiz kurumsal program ve prensiplerini kabul eden ve bunlara
uyan ve uygulayan herkese agiktir. Boyle 6nemli ve tarihsel amaglar1 olan
bir kurum biitlin halkimizin hatta biitiin insanlifin bir kazanimidir.
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) Ahmed-i Hani Enstitiisii bagimsiz ve tarafsiz bir sivil toplum kurulusu-
dur.

)} Disiince ve ifade 6zgiirligiint temel alir, her fikrin diger fikirleri disla-
madan ve baski altina almadan ifade edilmesini prensip olarak benim-
ser.

)} Faaliyetlerinde bilimsel, elestirel ve Gzgiir diistinceyi esas alir ve her
tiirli dogmatik ve totaliter diisinme bicimini reddeder.

) Evrensel hak ve ozglirliiklere saygili ve demokratik degerleri benimseyen
her tiirli diistincenin bir arada yasayabilmesi gerektigi ilkesini benim-
ser.

) Toplumlar arasi barisi, saygiy1 ve esitligi benimser ve destekler.

) i@leyi@ ve faaliyetlerinde tam bir aciklik ve seffafligr gozetir.

} Demokratik ic isleyis ve yonetim anlayisina sahiptir.

)} Her tiirlt ayrimci, dislayic ve cinsiyetci dil, yaklasim ve pratigi reddeder.

} Kurumlar arasindaki her tiirli is birligi ve dayanismayr 6nemser ve
destekler.

) Bilim, sanat ve kiiltiirle baglantili tiim alanlarda etkinlikler diizenlemek,
ulusal ve uluslararas: kuruluslarla iliskiler kurmak, arastirma, inceleme,
proje merkezli calismalar kurumumuzun ugras alanlarinin dahilindedir.

} Tirkiye sinirlart icinde ve disinda, ortak ve benzer calisma alaninda
genis bir yelpazede faaliyet yiirtiten kurumlar (Miizeler, Galeriler, Tiyat-
rolar, Yayincilar ve diger kiiltiir/sanat enstitiileri/Akademileri), akade-
misyenler ve arastirmacilarla is birligi icinde olmay1 hedefler.

)} Tirkce ve uluslararas: dilleri kullanmakla birlikte faaliyetlerinde Kiirt-
ceye oncelik verir.
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) Kiirt dilini ve Kiirt kiiltiirtinii ulusal ve uluslararasi arenada tanitmaya
Onem verir ve bu alanlarda calismalarda (arastirma, kurs, panel, konfe-

rans vb.) bulunur.
) Ehmedé Xani Enstitisiiniin merkezi Stockholm olup, baska tilkelerde
sube a¢ma yetkisine sahip tek mercidir. Biitiin subeler merkezin karar ve

prensiplerine bagli ve onlar1 hayata gecirmekle yiikiimlidiir. Merkez
karar ve prensiplerini ¢igneyen subelerin tyeligi merkez tarafindan

disurilir.
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Ehmedé Xani Institute is an institution focused on cultural activities,
named after the great thinker, author, poet, master of mysticism, our
esteemed elder Ehmedé Xani, who aims to introduce the great master's
thoughts and works to new generations in our country and in the world.

The great Kurdish poet and philosopher Ehmede Xani is one of the
most famous medieval and modern poets in the Middle East, one of the
most read and translated into foreign languages and books and articles
written about him. Despite the lack of systematic support and encourage-
ment from any government or institution, Xani's reputation spreads rapid-
ly throughout the world, and almost every year we witness the translation
of his work into another foreign language or the publication of books and
research articles about him.

Ehmede Xani is one of the great masters of literature and thought in
the Kurdish world and the Middle East.

East, A’sha, Imrul Kays, Hafiz-i Shirazi, Sadi-i Shirazi, Omer Khay-
yam, Fuzuli, Firdevsi; How important are Cervantes, Dante, Goethe,
Shakespeare for their own literature, language and culture in Europe;
Ehmede Xani is also important to the Kurdish people, the Kurdish langu-
age, Kurdish literature and Kurdish culture.

The greatest desire of us as a people in this field is to constantly build,
glorify and institutionalize the name Ehmedé Xani as the names of
Cervantes (1547 - 1616), Goethe (1749 - 1832), Dante (1265 - 1321) and
Shakespeare (1564 -1616).

In the light of all decisions, what we need to do is systematize the
studies of Ehmede Xani and create the conditions for its delivery to the
new generations and the widest masses in the entire globe.

In this context, our goal is to establish the EHMEDE XANI INSTI-
TUTE and its publication, XANINAME, to be published. The main tasks
of EHMEDE XANI INSTITUTE and XANINAME are on the one hand
to compile and publish articles, comments and news about Ehmedé Xani
and his works published in magazines and journals, to organize panels and
seminars, to create a library and an archive, and in parallel with these, to
encourage research and support studies in this direction.
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With the strength we will gain from such a structure, we plan to
conduct Xani research and support those who do, and to establish a
library and archive over time, depending on the process, is among our
main goals.

One of the most basic duties of the institute is; Our sages like Baba
Tahir Uryan, Eli Hariri, Melaye Ciziri, Feqiyye Teyra, Melaye Bateyi,
who laid the foundation of classical Kurdish literature, will help in its
recognition and promotion.

Our mother tongue, Kurdish, which Ehmedé Xani cared about most
and worked hard for all her life, Protecting, developing and promoting
Kurdish culture by protecting it is the area we care about and give the
highest priority as an institute.

Our institute has no ties/connections with any party, community,
person, family or tribe.

Our institute is open to anyone who accepts, follows and implements
its institutional programs and principles. An institution with such impor-
tant and historical goals is an achievement for our entire people, including
all of humanity.




A -
/\(

Instituva
€hmede Xani
o s Y

) Ahmed-i Hani Institute is an independent and impartial non-govern-
mental organization.

) It is based on freedom of thought and expression and adopts the princip-
le of expressing every idea without excluding other ideas and without
putting pressure on them.

) It bases its activities on scientific, critical and free thinking and rejects
all forms of dogmatic and totalitarian thinking.

) Adopts the principle that every thought that respects universal rights and
freedoms and adopts democratic values should be able to live together.

) It adopts and supports peace, respect and equality between societies.

) It observes full openness and transparency in its operations and operati-
ons.

) It has a democratic internal functioning and administrative law.

) It rejects all types of discriminatory, exclusive and sexist language, attitu-
des and practices.

) It takes care of and supports all types of cooperation and solidarity betwe-
en institutions.

) Organization of activities in all areas related to science, art and culture,
establishing relationships with national and international organizations,
research, surveys and project-based studies are part of our department’s
area of activity.

) It aims to collaborate with institutions (museums, galleries, theaters,
publishers and other cultural / art institutes / academies), academics and
researchers engaged in a wide range of common and similar areas of
work, both within and outside the borders of Turkey.

) While using Turkish and international languages, its priorities Kurdish
in its activities.
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) It attaches importance to the promotion of the Kurdish language and
culture in the national and international arena and works in these areas.

) The Ehmedé Xani Institute has its headquarters in Stockholm and is the
only authority authorized to open branches in other countries. All branc-
hes are committed to the decisions and principles of the center and are

responsible for their implementation.

The membership of the branches that violate the central decisions and

principles will be terminated by the center.
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Ehmedé Xani yek ji hostayé wéje i ramana mezin a cthana kurd G
Rojhilata Navin e. Cawa ku 1i Rojhilaté; A'sa, Imrul Kays, Hafiz-1 Sirazi,
Sadi Sirazi, Omer Xeyam, Fuzili, Firdevsi; i Ewropayé Goethe, Shakes-
peare, Dante, Cervantes ji bo wéje, ziman @ ¢anda xwe giring in, Ehmedé
Xani ji ji bo gelé Kurd, zimané Kurdi, wéjeya Kurdi @ ¢canda Kurdi wikas
giring e.

kK

Ehmede Xani, Kiirt diinyasinin ve Dogu’nun biiyiik edebiyat ve diistin
ustalarindan biridir. Dogu’da A’sa, Imrul Kays, Hafiz-1 Sirazi, Sadi-i
Sirazi, émerHayyam, Fuzuli, Firdevsi;

Avrupa’daGoethe, Shakespeare, Dante, Cervantes kendi edebiyat, dil
ve kiiltiirleri i¢in ne kadar 6nemliyseler; Ehmede Xani’nin de Kiirt halki,
Kiirt dili, Kiirt edebiyat: ve Kiirt kiiltiirt i¢cin 6nemi odur.

kK

Ehmede Xani is one of the great masters of literature

and thought in the Kurdish world and the East.

In the East, Asha, Imrul Qays, Hafiz-i Shirazi,

Sadi-i Shirazi, Omar Khayyam, Fuzuli, Firdevsi;

Just as Goethe, Shakespeare, Dante and Cervantes are important to
their own literature, language and culture in Europe, Ehmede Xani is
equally important to the Kurdish people, Kurdish language, Kurdish
literature and Kurdish culture.
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